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Y emammi pozensioaromuvca ncuxoninegicmuuni napamempu CHpUUHAmMms mekcmy nio
yac nepexknady apxaizmie ma icmopuzmie 3 aH2ailCbKOi MO8U Ma HA YKPAIHCbKY, d MaKo;C
nioxoo0u 00 iX B6IOMEOPeHHs V NOEMUYHUX MBOPAX, 3d20]I08KAX, NPOMOBAX, KPUIAMUX
BUCNI08AX, NPUKA3KAX MA IHUUX DI3HOBUOAX PUMOPUYHUX BUCTOBTIOBAHD.

3axkyenmosano yeazy na momy, wo OIIbHICMb nepeK1aoaia nompeody po3e s3anHs
HU3KU 3A80aHb, MNOB SA3AHUX 13 PI3HOMAHIMHUMU BUABAMU MAKOI PIOKICHOI JleKcuku 6
NUCLMOGIIL MOBI MA MOGIEHHI, 3aeaxcaioyu Ha 6i00aleHicmb ma NAUHHICMb 4acy, wo
NPOBOKYIOMb 3MIHU 6 KYAbMypl ma MOGL.

Ocobucmuii 6necoK asmopa nonsicac y 3anponoOHOBAHUX CHOCOOAX NnepeKknady ma
BUBHAYEHHI OCHOBHUX BUMO2 00 1020 30IUCHEHHs, ceped SAKUX € 38aMCAHHA HA Chneyuixy
ayoumopii, mounicms, 1anioapHicms i 30epediceHicms 0CHOBHOI i0ell nepuiodicependa.

Kniwwuosi cnoea: icmopuuno  mapxoeama  JeKCuxka, — IiCMOpusMu, — apxaismu,
nepeoKOHMAaKm, KOHMAKm.
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Vocabulary into the Ukrainian Language (in Ukrainian) [Psyholingvistychni parametry spryjnjattja tekstu u razi
perekladu anglijs'koi" istorychno markovanoi' leksyky ukrai'ns'koju movoju]
© Lasinska T. A. [Lasins'ka], lasinskat@ukr.net

86


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:lasinskat@ukr.net
http://doi.org/10.17721/2663-6530.2022.42.
mailto:lasinskat@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2022. Ne 42 (YK 81) : 86-92
IMPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHT BICTUKH
KwuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

PSYCHOLINGUISTIC PARAMETERS OF TEXT PERCEPTION IN THE
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The article examines the psycholinguistic parameters of text perception during the
translation of archaisms and historicisms from English into Ukrainian, as well as
approaches to their reproduction in poetic works, headlines, speeches, proverbs, sayings,
and other types of rhetorical expressions.

Attention is focused on the fact that the activity of the translator requires solving a
number of tasks related to various manifestations of such a rare vocabulary in written
language and speech, interfering with remoteness and the passage of time, which provoke
changes in culture and language.

The author's personal contribution consists in the proposed methods of
translation and the definition of the main requirements for its implementation, among
which are attention to the specificity of the audience, accuracy, conciseness and
preservation of the main ideas of the original source.

Key words: historically marked vocabulary, historicisms, archaisms, pre-contact,
contact.

BinTBoprorouun apxaizmu, nepekaagadeBl CiJl Mam’ aTaTd, 0 BOHU MOXYThb
OyTM HE3BUYHMMH Ta HEBIJIOMUMHU [Jis YUTa4diB NEpPIIOTBOPY Ta YUTAUIB
nepeKany, ToMy HeoOXiJJTHO HaMaraTucsi 3pOOUTH TEKCT HE TIJIbKA TOYHUM, alie i
JamiapHUM Ta 3pO3yMUINM, BiJOWBAIOYM OCHOBHY iiel0 opuriHamy. Takox, Ha
Hallly AYMKY, CJiJl 3BaXaTH 1 HA HAsBHUU MCHXOJIOTIYHUN LUK KOHTAKTy 13
TIMCHICTIO, SKUH € aKTyaJbHHUM 1 JJIs KOHTAKTy YMTAu-TIEPEKJIaJ Ta BKIIOYAE Y
c001: MepeIKOHTAKT, KOHTAKT, KyJIbMIHAII}0 KOHTAKTY, BUX1] 13 KOHTAaKTy [1].

(AxtyanpHi mutanHs nepekiago3nasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
IcnxoniHrBicTHYHI NapaMeTpu CHPHITHATTA TEKCTY y pasi Nepekiaay aHIJIIHCbKOI iCTOPpHYHO MAPKOBAHOL
JIEKCHMKH YKPaiHCBKOI0 MOBOI (Vipaincskoro) [PSyholingvistychni parametry spryjnjattja tekstu u razi perekladu
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Cxema 1. Anroput™M BpaxyBaHHfl ULHMKJIY KOHTAKTY IMPH MepeKJaxi
apxai3miB

VY moeTMyHUX TBOpax apxaiyHa JEKCHKa JIOBOJII YaCTO PENPE3EHTYETHCS Y
3aronoBkax: “Thou reader”, “With all thy gifts”,“To thee old cause” [2], yum He
BIAPI3HAIOTHCS 1 AHTJIMCHKI Ta3€TH, 3ar0JOBKU SIKMX CTBOPIOIOTH MEPEIKOHTAKT
yuTtaya abo mepeksazadya 3 TBOPOM, SIKMWA BIUIMBAE HA NPUHHATTS pPIILICHHS
(daxiBLs Mpo caM XiJ nepeknaay ¥ modikHO MO3HAYAETHCS HA MEPIIUX BPAKEHHIX
BiJl TEKCTY.

Cepen cydacHUX JOCHIIHHUKIB ICHYE JyMKa, W0 “IUKI KOHTaKTy
npeacraBieHuid y ¢opMi KoJa0Boi niarpamMu abo y ¢GpopMi KpUBOi, J0 SIKOT MOXKYTh
OyTu npuB’s3aHi pi3Hi Gpopmu ncuxosorigHoro cupotusy’ [3].

PigkicHi Ta HeopauWHApHI CJIOBA, SKMMH € apXxai3MH Yy 3arojoBKy, SK
npaBwio, ab0 BIAIITOBXYIOTh, a00 3alliKaBIOIOTh MaWOyTHBOrO 4YHTaua,
3aKJIMKAIO4YM HOTO 10 KOHTAKTy. 3HA4UHY CKJIAJHICTh sIBIs€ cOOOI0 BIATBOPEHHS
apxaidyHOro CerMeHTy 3aroyioBky. Hampwuknan, 3amns Oinbmioi 3aiikaBiI€HOCTI
yutauiB M. Tymnaino nepeknanae 3aronoBok “To Thee Old Cause” six “Tooi,
Ilpase oino!” [4, c¢. 19], HIOKM 3aMaHIOIOYM PEIUITIEHTAa OKJIMYHUM PCUYCHHSM Ta
0CO0IMBOIO 30BHINTHBOIO TpadidHOI0 HOPMOIO apxaizmy.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Psycholinguistic Parameters of Text Perception in the Case of Translating English Historically Marked
Vocabulary into the Ukrainian Language (in Ukrainian) [Psyholingvistychni parametry spryjnjattja tekstu u razi
perekladu anglijs'koi" istorychno markovanoi' leksyky ukrai'ns'koju movoju]
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®dakTop MEpeAKOHTAKTy Ma€ 3HAYHUW BIUIMB Ha MEpeKiIafalbKUi ITif
BIAMOBITHOI MIKPOQOPMH TEKCTy, a caMe apxaiyHOro 3BEpPTaHHS, OCKIJIbKHU
CKJIaJla€ BPaXCHHS BiJ MEBHOT'O MEPCOHAXY, HAMPHUKIAJ, MPOMOBIsiodoro My
Lord, Your Majesty Torio.

OTxe, mepekiialaloun apxai3MH y 3arojoBKax Ta 3BEpHEHHSX CIIiJI, B IEpUIy
4yepry, 3BaKaTM Ha NPOTHO30BaHI €(EeKTH BiJ KOHTAKTy YWTada 13 TBOPOM Ta
B3a€MO3B 30K apXai3zmy 31 cenu@ikoi0 MOBU MEPCOHAKY.

Takox, mepexiaiatoyu iICTOPU3MH HEOOX1THO HE 3a0yBaTH:

1. mpo KOpeKTHE CTaBJIEHH J0 YhTadya — HOPIBHIANMO:

“Whelp of a she-wolf!” [5].

“Mosuu, eunnooxy!” [6].

“Cun so6uuyi, supoook!” [8].

Tomy, Hampukian, B mepeknangax [. UepHOBOiI cmocTepiraroThbCs 3HAUYHI
BIUTYUEHHS [8], OCKUIBKH iX 30pIEHTOBAHO Ha JUTSIYY ayJUTOPIIO;

2. IPO OCBITHIO (DYHKIII}O ICTOPU3MIB y TBOPi, 10 00 €KTUBYE BaKIUBICTh
NOSCHEHb 1 pEATICTUYHO TNEPEKOHJIHUBOIO BIATBOPEHHS ICTOPUYHHMX MOMIM.
XyIlO)KHI TBOPH, WLI0 MICTATh 1H(OpPMALIID ICTOPUYHOIO XapakTepy, YACTO
BUKOHYIOTh OCBITHIO ()YHKIII}O, BXOJSTh O HaBUAJIbHUX Tporpam 31 “CBiTOBOT
JiTepaTypu’, OTXKe, MalTh OYTH IIKaBUMU YUYHSIM, JOHOCUTH I1CTOPUYHY
1HpOpMaIlil0 HEBUMYIIEHO Ta SCKpaBo. ToX Mepekiaa 1CTOPUYHO MapKOBaHOI
JEKCUKU Yy 3B’SI3KYy 3 1i OCBITHBOIO (YHKII€ HaOyBae BaKJIMBOIO 3HAYECHHS,
OCKUIBKM € JKepesioM 1HdopMmallii, sIKy y nepekyial noTpiOHO MoJaTH 3p03yMijio
Ta I1KaBO;

3. IpO €CTETUYHICTh, IO BTUIIOETHCS B (POPMYBaHHI MO3UTUBHUX YSBJIEHD
YUTA4YiB MPO KUTTEBI peanii. SIckpaBo 300pakeHl MEPCOHAXK1 ICTOPUYHUX TBOPIB
Kpaiie 3amam’ ITOBYIOThCS SIK TOPOCIMMH, TaK 1 MiThMUA. BOHU CTarOTh 4aCTHHOIO
iX KapTUHU CBITY, TOMY IMEepEKJIaJl Ma€ TOHOCUTH iX CAMOOYTHICTb:

“... they are come from Fairy-land with a message from King Oberon ...”
[9].

“Moowcnuso, 6onu i0yms i3 yapieHo2o yapcmea 3 OOPYYEeHHAM 610 KOpOJis
geit Obepona ...”. HanpukiHill CTOPIHKU € MOSICHeHHA: “Jlecenoapuuii Kopoiib
minetl i geu. Haubinvw eioomuit 3 n’ecu B. [llexcnipa “Con nimnuvoi noui”” [7].

(AxtyanpHi mutanHs nepekiago3nasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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“Moorce, 6onu ioyme i3 Yapienoeo xkpar i nocaas ix xkopoav Obepon ...”"
Hanpukinii KHUTH O0auyumMo MOPUMITKY: “Obepon — Ka3KoBUull 80100ap NicO8UX
oyxie — envis” [6].

4. mpo YHUKHEHHS 3aiiBoi iHpopmariii.

Po3spizHioroun cnenndiky nepekyianiB (I UTSY01 9u JOPOCIIO0] ayAuTopii),
3a3HAYMMO, IIO MEpeKya] ICTOPUYHO MapKOBAHOI JEKCUKH s AiTeH Mae OyTH
3pO3yMIIUM, OCBITHHO-PO3BUBAJIBLHUM, €MOIIHHUM 1 HEOOTSIXKEHUM HaJIMIPHOIO
1HPOPMATUBHICTIO 1, HaBMaKH, JJIs JOPOCIOro yutadya (MOXJIHBO, ¢axiBlsi) BiH
Ma€ MICTHUTH HAWMOBHINIY Ta MAaKCHMaJlbHO TOYHY 1H(QOpPMAI0 MPO ICTOPUYHI
no/li 6e3 nepeBaHTaXEHHS TEKCTa JeTalsIMHU.

[IpoGnemMHa acneKkToNOTia MepeKyaay apxai3MiB Ta 1ICTOPU3MIB OB’ si3aHa 3
iX BIITBOPEHHSM Yy PI3HUX TEKCTOBHUX >KaHpax: XyJOXHs Ta HaAyKoBa JliTeparypa,
ICTOpUYHI JOKYMEHTH, XYyJOXHIM Ta JOKYMEHTAJIbHUM KiHemarorpad ToIo.
AKIIEHTYeMO, 10 ICTOPUYHO MapKOBaHa JIEKCMKA BUKOHYE HacaMmIepena
NPOCBITHUIBKY (YHKLIIO, a TakoX 1HQopMaliiHO-KOHCepBaTUBHY. Taka
cnenudika (YHKIIIOHYBaHHS ICTOPUYHO MApPKOBAHOT JIEKCUKH Ma€ Pi3HI
KkBasMidikamiiHl BUSIBH CTOCOBHO JKaHPOPO3PIZHIOBAIBHUX O3HAK. 30Kpema,
XapakTep TEKCTOBOi peaji3allii iCTOpUYHO MApKOBAHOI OCKCHUKHU BUSBISETHCS B
NMEeBHOMY MacmTabl OXOIUICHHS JIMCHOCTI TMEBHOK KaHPOBOW (opmoro.
Hanpuknan, icropusmu 3 “T'appi Ilorrepa” (dxoan Poyninr), “BigHecenux
BiTpoM” (Mapraper Mituemsn) Ta 1HIII JOHOCSATH Oararo iHdopmamii 1 €
3HAYYIIMMH JJIs1 CY4acHOT'0 YUTaya.

Apxai3mMu Ta iICTOPU3MHU € YaCTHHOIO YCHOTO ¥ MHUCEMHOTO MOBJICHHSI, TOMY
BOHM YaCTO BHUSBJSAIOTH CBOi BIACTUBOCTI y TaKHX PHUTOPUYHUX (opmax, 5K
NPOMOBH, KpHWJIaTi BHUCIOBHU, TMPHUKA3KW Ta IHII PI3HOBUIU PUTOPUIHUX
BHCJIOBIIIOBaHb, JI€ 30€pPEKCHHS EKCIPECUBHOCTI Ta KOHTEKCTY, 3peaji30BaHUX
puTOpOM (MMPOMOBH); KOHOTATUBHHUX 3B’SA3KiB, 3HAUYIIUX JJIs MOBIIS (aBTOPCHKI
BUCJIOBJIIOBAHHSI) MalOTh BEJWKE 3HAYEHHS [J8 sSKocTi mepekiany. Ciig
3a3HAYUTH, 110 B CBOIO 4Yepry, MUCEMHUM XyJTOXKHIH TEKCT NOTpedye CBOiX
0COONMMBHUX TIAXOMIB JO BIAOUTTS YaCOBUX Ta HaIlOHAJIBbHO-KYJIbTYPHUX
KOHOTAIll}l, HaMPUKJIaJ, BpaxXyBaHHS 1HIMBIIYaJIbHOI METH BXHUBAHHS 1CTOPU3MY
Yy apxaizMy MOBIIEM — IHTEHII1.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Psycholinguistic Parameters of Text Perception in the Case of Translating English Historically Marked
Vocabulary into the Ukrainian Language (in Ukrainian) [Psyholingvistychni parametry spryjnjattja tekstu u razi
perekladu anglijs'koi" istorychno markovanoi' leksyky ukrai'ns'koju movoju]
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Y npoMoBax MOXYTb 3yCTpPIYaTUCh ICTOPU3MU-JATHUHI3MH Y CKJaIl
dbpa3oBux CTPyKTYyp, 010;€i3MH, ICTOPU3MH 3 IUTAT BIPIIOBAHUX Ta IMPO30BHX
TBOPIB.

“Though thou hast ever so many counsellors, yet” [10] —“He 3paoocyii
ceoro enachHy oyuy!”(Ilepexnan Baacauit — T. JI.)

VY HaBejeHOMY BHIIE MPUKIIAJ1 Yepe3 BaXKIUBICTh NepelaBaHHs €eMOIIHHOTO
CKJIAJIHMKA BHCJIOBJIIOBAaHHSA CIIOCTEPIra€EMO BIATBOPEHHS ICTOPU3MY OKIWYHUM
pEUEHHAM, a IS MIJKPECIECHHS €KCIPECHUBHOIO BIJITIHKY 3aCTOCOBAHO CHHOHIMH
“cBIM”, “BiacHUN”.

“Today me, tomorrow thee” [10].

[[s mpuka3zka Mae MOBYAJIBHUN XapakTep, a came: Te, L0 BiIOyBaeTbCcs 3
MEBHOIO JIIOAUHOIO, MOXKE KOJHCH TPAMUTUCS W 3 1HIIOO, sIKa 3a UM CIIOCTEpirae,
0COOJIUBO, SIKIIO 111 JIF0AU ¢X0Xl1. [[ponmoHyeMO HACTYIHI BapiaHTH MEPEKIaay:

“Jle cbocoOHi s, mam 3aémpa Bu” (nepexnan Bnacuuii — T. JI.) — BapiaHT
nepeKyiaay 3aCHOBaHO Ha PUTOPUUYHOMY HPHUHOMI MOBTOPEHHS CUHOHIMIB, a came
BKa31BHUX MPHUCIIBHUKIB “me” 1 “Tam’. K110 JIFOJUWHA 3aCTOCYBaJia LI0 MIPUKA3KY,
3BEPTAYHUCh 10 TPYIH JIOJIEH, TO AOMUIBHO MepeaTu apXxaiyHuil 3aiimeHHuK thee
cnoBoM Bu, 60 11e CIpUUMAEThCS K TPYIIO0, TaK 1 KOKHUM OKPEMO.

“Cvoco0ni s, a 3aempa mu’ (nepexnan Biacuuit — T.JI.) — akmeHT y
nepexsai 3pobeHo0 Ha 3pyYHOCTI BUMOBH 1 MPOCTOTI 3BEPTAHHS JO JIFOJUHH, 1110
IHTHUMI3Y€ThCS.

“To thine own self be true ” [10].

3MICT LBOTO BHCIOBIIOBaHHA Ta IUTAaTHU y TOMY, IO HEMYyApO OyTu
HEMpPaBIUBUM 13 c000I0. Y CydyacHOMY KOHTEKCTI 1€ O3Hayae OyTH BIPHHM,
BiAJaHUM, JOTPUMYBATHUCS CBOIX IHTEPECiB, OCOOHUCTICHUX 1 MaTeplajbHUX,
IHIIMMH CJIOBAaMH, CTABUTH CBO1 IHTEPECH Ha TepIle MicCIe.

“Ilpasousum 6yOob 0o cebe cam” (nepexnan Biaacuuii —T.JI.). Mu
BBaXXAa€EMO, IO Yy NeEpeKiaal LbOTO IMTAaTHOTO BHUCIOBY, 3pE€aji30BaHOrO Yy
NOBCSIKJIEHHOMY MOBJICHHI Y y BUCTYIIl, BapTO 30€perTu BipIIOBaHY CTPYKTYpYy
Ta 3aCTOCYBATH 1HBEPCIIO — “00 cebe cam™.

Apxai3mMu y NpUCIiB’ X 4acTO KUBYTh HA0AraTo JOBIIE, HIXK Yy 1HIIUX BUIAX
MOBJIEHHS, 00  BOHM  MAalTh  CKCIPECMBHE  HABAHTAXEHHs,  JIETIIe
3amaM’SITOBYIOThCS, IIBUJKO M1JXOTUTIOIOTHCA 1 MEPEIatOThCs 3aBISKA HasBHOMY B
HUX MOTEHIIATy PI3HUX PUTOPUIHUX €(PEKTIB.

b

(AxtyanpHi mutanHs nepekiago3nasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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OTxe, OCHOBHMM 3aBJaHHSAM IEepeKiajaya € HaWMOBHIIIE BiJTBOPEHHS
TakuX e(eKTiB Ta BIUIMBIB, IO JJOCITAETHCS 3a JOMOMOTOI 3aCTOCYBaHHS
MOIOHUX OpHUTIHATY PUTOPUYHUX MPUHOMIB Ha KIITAJIT MOBTOPIB, EKCIIPECUBHUX
€JIEMEHTIB, HAPUKJIIA/, OKIMYHIUMHU PEUYCHHSIMHU Ta 1HBEPCIEIO.
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